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Проект

СПОРАЗУМЕНИЕ

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО

ОТНОСНО 

СЪДЕЙСТВИЕ И ВЗАИМЕН ОБМЕН НА ИНФОРМАЦИЯ

МЕЖДУ

ИЗПЪЛНИТЕЛНА АГЕНЦИЯ „ГЛАВНА ИНСПЕКЦИЯ ПО ТРУДА“

КЪМ МИНИСТЪРА НА ТРУДА И СОЦИАЛНАТА ПОЛИТИКА

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И

ИНСПЕКЦИЯТА ПО ТРУДА НА КРАЛСТВО НОРВЕГИЯ 

ПРЕАМБЮЛ

Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“ на Република България и Инспекцията по труда на Кралство Норвегия, наричани по-долу Страните, имайки предвид нуждата

от осигуряване на ефективна защита на условията на труд на работници, командировани от държавата на една от Страните към настоящото Споразумение да извършват работа на територията на другата, или които пътуват от държавата на една от Страните, за да бъдат наети на работа в другата държава, и

имайки предвид, че доброто сътрудничество между Страните изисква сътрудничеството да се конкретизира в годишни проекти и да е основано 

на диалог и постоянен обмен на информация за предприятията и на съвместни проверки на предприятия, свързани с държавите на двете Страни по Споразумението, 

на информация за трудовото законодателство и законите и разпоредбите по здраве и безопасност на работното място на държавите на двете Страни, за да се отстранят опасностите, водещи до трудови злополуки и професионални болести, 

и на обмен на опит и най-добри практики,

решиха да сключат следното Споразумение.
ЧЛЕН 1

Обмен на информация

1. Страните се ангажират да обменят информация за предприятия, извършващи работа на територията на двете държави, които са Страни по Споразумението, във връзка със:
а) заплащане и условия на труд,

б) нередности, констатирани по време на проверки, във връзка с наемането на работа,
в) констатирани нарушения във връзка с трудовите права, включително случаи на недеклариран труд. 
2. Страните се ангажират да обменят информация относно правната форма и вида на дейността, извършвана от работодателите, които командироват работници за извършване на работа на територията на двете държави, които са Страни по това Споразумение.
3. Страните ще си предоставят информация и ще координират действията си в случаи на трудови злополуки с командировани работници.    
4. Страните по Споразумението ще определят национален представител и контактна точка за координиране на сътрудничеството между Страните. 
ЧЛЕН 2
Обработване на запитванията за информация
1. Страните се ангажират да предоставят информация, изискана от другата страна, в срок от не повече от четири седмици.
2. Ако спазването на срока, посочен в т. 1, се окаже неосъществимо, Страната, задължена да предостави информацията, уведомява другата Страна за това, като посочи причините за забавянето. 
3. Ако Страната по Споразумението няма компетенции да предостави изисканата от другата Страна информация, тя излага мотивите за невъзможността да предостави информацията и уведомява запитващата институция кой е компетентният орган.  

ЧЛЕН 3
Сътрудничество във връзка с проверки
Когато двете Страни счетат за целесъобразно, и по искане на една от Страните, същите могат да си сътрудничат във връзка с проверки на предприятия, които действат в държавите на двете Страни по Споразумението. 
ЧЛЕН 4

Форми на комуникация
1. В случаите, попадащи в приложното поле на Информационната система за вътрешния пазар (IMI), съгласно Регламент (ЕС) № 1024/2012 относно административно сътрудничество посредством Информационната система за вътрешния пазар (Регламент за IMI ) и свързаните с това нормативни разпоредби, включително Директива 96/71/ЕО относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги, и когато това е възможно, Страните следва да използват IMI за обмен на информация относно националното законодателство и разпоредби, както и за предприятия и работници, а така също и за сътрудничеството при проверки.  

2. В случаите, при които сътрудничеството и обменът на информация не могат да се осъществят посредством IMI, контактът между Страните следва да се извърши с помощта на националния представител, по чл. 1, т. 4.

3. В случаите, при които сътрудничеството и обменът на информация не могат да се осъществят посредством IMI, Страните са отговорни за спазване на националните правила за поверителност и правото на неприкосновеност на личния живот.
ЧЛЕН 5
Годишни проекти и съвместни дейности

1. Страните, в сътрудничество, ще планират и изпълняват дейности, за предпочитане в проекти, с цел:
а) да си съдействат във връзка с проверки на предприятия;
б) да обменят добри практики, включително и във връзка с борбата с недекларирания труд; 
в) да разширяват познанията си относно законите и подзаконовите актове, свързани със заплащане и условия на труд, както и здраве и безопасност на работното място, сред предприятия и работници, опериращи или планиращи да оперират в държавите на двете Страни.
2. Страните покриват собствените си разходи за изпълнение на Споразумението. При съвместни проекти, следва да се кандидатства за външно финансиране на проекта, с цел покриване на разходите на Страните за планиране и изпълнение на проектите.

ЧЛЕН 6
Споразумението, срещи и разходи
1. Страните по Споразумението провеждат срещи веднъж годишно, за обсъждане и оценка на настоящото Споразумение. 
2. Срещите се организират на ротационен принцип, последователно от Страните. Страната домакин е отговорна за организацията на срещата. Уведомяването за датата на срещата и предлагания дневен ред следва да се извърши най-малко един месец преди уговорената дата за срещата.  
3. Страните покриват разходите си за пътуване и настаняване, във връзка с участието им в срещите. 

ЧЛЕН 7

Изменение и прекратяване на Споразумението

1. Споразумението се сключва за неопределено време.

2. Споразумението може да бъде изменено или прекратено с писмено съгласие на Страните.

3. Споразумението може да бъде прекратено и от всяка от Страните с тримесечен срок на предизвестие. Срокът на предизвестието започва от деня, следващ датата на получаване на писмено уведомление за прекратяване на Споразумението.

ЧЛЕН 8

Влизане в сила

Споразумението влиза в сила в деня на неговото подписване.

ЧЛЕН 9

Версии на Споразумението
Настоящото Споразумение беше изготвено и подписано в гр. …………………… на ……………………… в два оригинални екземпляра на трите езика – на български, норвежки и английски език, които се смятат еднакво автентични. В случай на разногласия при тълкуването и прилагането на Споразумението, английският текст се счита за меродавен.
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